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@ Anschlussklemme nicht im Lieferumfang enthalten. @ Connecting terminal not included. ® Bornier de raccordement non fourni. @
Il terminale di connessione non ¢ incluso. ® Terminal de conexién no incluido. ® Terminal de ligagcao néo incluido. @ H Awpida clv-
6eong Sev mephapBavetal. @ Aansluitklemmen worden niet bijgeleverd. & Terminalen ar ej inkluderad i leveranspaketet. @ Kytken-
téterminaalia ei toimiteta laitteen mukana. @ Tilkoblingsklemme folger ikke med i pakningen. @ Terminalen inkluderes ikke i pakken.
@ Pripojovaci svorkovnice neni sou¢asti dodavky. @ CoeguHUTENbHbI 32>KMM He BXOAWT B KOMMMEKT nocTtaBku. (M A sorkapocs nem
része a csomagnak. Zacisk przytaczeniowy nie wchodzi w zakres dostawy. @ Pripojovacia svorka sa v dodavke nenachadza.
Priklju€na sponka ni prilozena dostavljenemu paketu. Konnektor seridi teslimat kapsamina dahil degildir. Spojni terminal nije
prilozen. Borna de legatura nu este inclusa in pachetul de livrare. MpucbegnHnTENHaTa Knema He e BKNto4eHa B JocTaBkaTa. &
Klemm ei sisaldu tarnekomplektis. @ Jungc&iy gnybtai nepridéti. @ Piesléguma spaile neietilpst piegades apjoma. Terminal nije
uklju€en u opseg isporuke. @ 3’egHyBanbHNIA 3aXKUM He BXOAMTb Y KOMMIIEKT nocTadyaHHs. & KanFay TepMuHasbl KamTbliMaraH. &
e pb Juogdl dase

@ Netzanschluss bitte nach den landerspezifischen Errichtungsbestimmungen tétigen. @ Connect to the power supply in accordance
with national regulations. ® Connexion a I’alimentation conformément aux normes en vigueur. O Effettuare I’allacciamento alla rete
secondo le norme di installazione vigenti nel paese d’utilizzo. ® La conexién a red debe de realizarse siguiendo las normas especificas
de cada paises. ® Ligar a fonte de alimentacao, de acordo com a regulamentagéo nacional. 2uvdeate 1O 0TO TPOPOSOTIKO CUU-
dwva pe Toug eBvVIKOLG Kavoviopols. @ Aansluiten op het lichtnet, conform de nationale regelgeving. & Natanslutning skall ske enligt
nationella bestimmelser. @ Kytkentd verkkoon kansallisten ohjeiden mukaan. ® Koble til streamforsyningen i henhold til nasjonale
bestemmelser. Nettilslutning jf. landespecifikke bestemmelser. @ P¥ipojeni k sitovému napéti dle platnych narodnich norem.
MopkntoyeHne K NUTaHMIo CnepyeT BbINOMHSATE B COOTBETCTBUM C TPEOOBaHMSMU rocyAapCcTBeHHbIX HopmaTeoB. (D Csatlakoztassa a
tapegységbe a helyi eléirasoknak megfeleléen. @ Zasilanie nalezy potaczy¢ zgodnie z wymaganiami odpowiednich norm. & Zapojte
do el. privodu podla predpisanych noriem. & V napajanje prikljucite v skladu z nacionalnimi predpisi. @® Sebeke baglantisini Ittfen Gl-
keye 6zgl kurulum kurallar cercevesinde yapiniz. @ Spojite na izvor napajanja u skladu s nacionalnim propisima. @ Conectati la sursa
de tesiune conform prevederilor din tara in care va aflati. @ Cebp>xeTe KbM €EKTPO3axpaHBaHETO B CbOTBETCTBME C HALOHANHUTE
npasuna. & Elektrivorkku ihendamisel jélgida kohalikke elektripaigaldiste ehitamise eeskirju. @ Prijunkite prie maitinimo $altinio atsi-
zvelgiant j nustatytus valstybinius reikalavimus. @ Savienojiet ar stravas padevi saskana ar nacionalajiem tiesibu aktiem. @ Povezite sa
napajanjem u skladu sa nacionalnim propisima. MigKntoYeHHs1 0o XKMBNEHHS CRif 34iNCHIOBATU BignoBigHO 4O BUMOT HaLiOHaNbHUX
HopMaTuBIiB. @ KyaT KesiH MEMNIEKETTIK epexenepre cail XanFaHbla. @ .dubgll pslsl By &)l jras deogs o8

@ Nicht zur Abdeckung mit Warmedamm-Material geeignete Leuchten Luminaires not suitable for covering

with thermally insulating material ® Ce luminaire ne convient pas aux revétements constitués de matériaux ther-

mo-isolants @ Apparecchi di illuminazione non idonei per essere ricoperti con materiale termoisolante ® Las

luminarias no son aptas para el recubrir con material aislante térmicamente ® Lumindrias ndo adequadas para

6 cobertura com material de isolamento térmico O Auyvieg dev TpETteL va KAAUTITOVTAL JE BEPUOPOVWTIKO LAKO

i @ Armaturen niet geschikt voor het bedekken met warmte-isolerend materiaal & Armaturen skall inte tdckas med

termiskt isolerande material @ Valaisimia ei saa peittad lampderistavalla materiaalilla @ Lampene er ikke egnet for tildekking av termi-

sk isoleringsmateriale @ Armaturerne er ikke egnede til overflader med termisk isolerende materiale €@ Svitidlo nezakryvejte tepelné

izolacnim materialem CBeTWIIbHUKM He NpefHasHaYveHbl A1 NOKPbITUS TEPMON30NALMOHHBIM MaTepuanom M A lampatestet nem

fedheti hészigetel6 anyag Opraw nie mozna przykrywa¢ materiatem termoizolacyjnym & Svietidlo sa nesmie pokryvat tepelne

izolaCnym materidlom @ Svetilke niso primerne za prekrivanje s termoizolacijskim materialom @ Armaturler termal izole edici malzeme

ile kaplanmasi uygun degildir @ Svijetiljka nije pogodna za prekrivanje sa materijalom koji izolira toplinu @ Acest corp de iluminat nu

se poate fi acoperit de material izolant termic @ OcBeTuTenHu Tena He NOAXOAALLMN 3a NOKPMBaHE C TEPMUYHO M30NMpaLLy Matepuani

@D Valgustit ei tohi kinni katta @ Neuzdengti Silumos nepraleidzian¢iomis medziagomis @ Gaismekli nav piemeéroti parklasanai ar

termali neizturigiem materialiem Sveilike nisu pogodne za prekrivanje termicki izolacionim materijalom CBIiTUNBHUKN He po3pa-

X0BaHi Ha MOKpPUBaHHs TepmMoi3onsLiiHuM maTepnanom & LLibiFrapaaHpapabl Kby peTTerill matepuanveH kantayra kenmeigi &
Bylyold Ajle dlge e degrabl il Cuwlio s pleall i
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@ Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse D.
This product contains a light source of energy efficiency class D.

@ Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht auswechselbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat,

ist die gesamte Leuchte zu ersetzen. @ The light source of this luminaire is not replaceable, when the light source reach-

es its end of life the whole luminaire shall be replaced. ® La source de lumiere de ce luminaire ne peut étre remplacée,

lorsque celle-ci atteint la fin de sa durée de vie, I'ensemble du luminaire doit étre remplacé. (O La sorgente luminosa di

questo apparecchio di illuminazione non puo essere sostituita; al termine della durata della sorgente luminosa occorrera
sostituire I'intero apparecchio di illuminazione. ® La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable, cuando la fuente de luz llega
al final de la vida se debe de sustituir la luminaria entera. ® A fonte de luz desta luminaria ndo é substituivel, quando a fonte de luz
atinge o seu fim de vida, toda a luminaria deve ser substituida. H 1inyn ¢wtdg autng TG Auxviag dev propei va avtikataoTtabei.
>e TepimTwon Tov N TNy GwToG Ttavel va AEITOUPYEL, TIPETIEL va avTikataotadel 6An n Avxvia. @ De lichtbron van dit armatuur is
niet vervangbaar. Wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient het gehele armatuur te worden vervangen.
® Ljuskallan for denna armatur kan inte bytas ut, nér ljuskallan natt slutet av sin livslangd skall hela armaturen ersattas. @ Tamén
valaisimen valonlahdettd ei voida vaihtaa, koko valaisin on vaihdettava, kun valonldhde tulee kayttdikdnsd paahan. @ Lyskilden til
denne lampen kan ikke skiftes ut. Nar lyskildens levetid er over, ma hele lampen skiftes ut. Lyskilden i dette armature kan ikke
udskiftes. Nar lyskildens levetid er ophart, skal hele armaturet udskiftes. €@ Svételny zdroj neni vyménitelny. Po skonceni Zivota své-
telného zdroje je tfeba vymeénit celé svitidlo. VICTOYHVK cBeTa AaHHOro CBETUIbHUKA He MOASIEXMNT 3aMeHe, B Criydae [OCTUKEHNS
OKOHYaHUS CpOKa ero cny>6bl CBETUNBHNK 3amMeHsieTcs LennkoM. @ A fényforrds nem cserélhetd a lampatestben. Amennyiben a
fényforras elérte élettartama végét, az egész lampatest cseréje szilkséges. Zrédto $wiatta w tej oprawie jest niewymienne. Gdy
zrédto Swiatta ulegnie zuzyciu, nalezy wymienié cata oprawe. & Svetelny zdroj v tomto svietidle nie ja vymenitelny, pri konci Zivotnosti
svetelného zdroje, treba vymenit celé svietidlo. Svetlobni vir te svetilke se ne more spremeniti, ko je svetlobni vir dosegel svojo
kon&no uporabo, potrebno je zamenijati celotno lu¢. @ Bu armatirin i1sik kaynagi degistirilemez. Armattr Smrinin sonuna geldiginde
bltln armatlr degistirilir. Izvor svjetlosti ove svjetiljke nije zamjenjiv. Kada svjetiljka dosegne svoj Zivotni vijek, potrebno je zamjeniti
cijelu svijetiljku. Sursa de lumina nu se poate schimba. Cand aceasta nu mai functioneaza trebuie schimbat tot corpul de iluminat.
M3TOYHMKA Ha CBET/IMHA B TOBA OCBETUTENIHO TANIO HEe ce nogmeHsi. KoraTo n3To4HuKa Ha CBET/IMHA JOCTUIHE Kpas Ha »KMBOTa Ciu,
TpsibBa fa ce noaMeHu UsnoTo ocBetutenHo Tsno. & Valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusti toédiga on labi, vahetatakse terve
valgusti. @ Maitinimo Saltinis Siame Sviestuve yra nekei€iamas, pasibaigus jo tarnavimo laikui, turéty bati pakeistas visas Sviestuvas.
@ Gaismekla gaismas avots nav aizvietojams, kad gaismas avota muzs ir gala, janomaina viss gaismeklis. @ Svetlosni izvor u svetiljci
nije zamenljiv, kada svetlosni izvor dostigne svoj Zivotni ek cela svetiljka ¢e biti zamenjena. @ [)xepeno cBiTna B LibOMy CBITUIbHUKY HE
MO>XXHa 3aMiHWUTW, TOMY KON OXKEPENo CBiTna AOCSArHe CBOro KiHUS CTPOKY CIy»X6u, Mae 6yTy 3aMiHEHUIA BECb CBITUNbHUK. & LLbiFap-
JaHHbIH >Xapblk Ke3i anMacTbipyFa Kenmengi, erep »apblk ke3i askranFaHHaH KeliH 6aprblK LbiFapaaH anmacTblpbiiybl Kepek. &
JolSIL pleand! Ulisil vz « 01,31 0p0s Bl ] cgdll Hhas duay bowis « gluasd! iy cgdll jhas Jluul (Ko ¥

@ Die duBere flexible Leitung dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden; falls die Leitung beschadigt ist, muss die Leuchte ver-
schrottet werden. @ The outer flexible line on this luminaire cannot be replaced; if the line is damaged the luminaire must be scrapped.
® La conduite extérieure flexible de ce luminaire ne peut pas étre remplacée. Si la conduite est endommagée, le luminaire doit étre
mis au rebut. O Il cavo flessibile esterno di questa lampada non puo essere sostituito; se il cavo € danneggiato, occorrera rottamare
la lampada. ® El cable flexible exterior de esta ldmpara no puede ser sustituido; en caso de que esté dafado se debe desguazar la
lampara. ® O cabo flexivel exterior desta lampada nao pode ser substituido; se o cabo estiver danificado, a lampada tem de ser elimi-
nada como residuo. @ O e§wTePIKOG EVKAUTITOG CWARVAG AUTWV TWV AUXVIWV dev PTTopEel va avTikataoTabei. Ze Tiepimtwon BAABNG Tou
owArva, ot Auxvieg TpeTel va kataotpadoLv. @ De externe flexibele aansluitkabel van de verlichtingsarmaturen is niet vervangbaar.
Laat de armatuur verschroten als de kabel beschadigd is. & Den yttre flexibla kabeln fér denna lampan kan inte bytas ut; om ledningen
ar skadad, maste lampan kasseras. @ Taman valaisimen ulkoista joustavaa johtoa ei voi vaihtaa; jos johto on vaurioitunut, valaisin on
romutettava. @ Den ytre fleksible ledningen til dette lyset kan ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet, ma lyset kasseres. @ Det ud-
vendige, bgjelige kabel pa denne lampe kann ikke udskiftes. Hvis kablet er beskadiget, skal lampen kasseres. € Vnéjsi pruzny pfivod
nelze vyménit. V pfipadé jeho poskozeni se musi svétlo zlikvidovat. 3anpellaeTca 3aMeHsATb BHELLHIO MMOKYIO NPOBOAKY 3TOr0
CBETU/IbHMKA — B CNy4ae ee NoBPEeXAeHUst CBETUNbHIK crnepyeT yTunmauposatb. M A ldmpa kilsé flexibilis vezetéke nem cserélhetd;
a vezeték sériilése esetén a lampat ki kell selejtezni. @ Zewnetrznego, elastycznego przewodu tej lampy nie mozna wymieni¢; uszko-
dzenie przewodu jest rownoznaczne z koniecznoscia wyrzucenia lampy. & Vonkajsi pruzny privod nie je mozné vymenit. V pripade
jeho poskodenia sa musi svetlo zlikvidovat. @ Zunanjega gibkega vodnika svetilke ni mogoc¢e zamenjati; ¢e je vodnik poskodovan, je
treba svetilko odloziti med odpadke. Bu lambanin dis esnek hatti degistirilemez, hat hasar gérmisse lamba hurdaya ¢ikariimalidir.
Vanijski fleksibilni kabel ove svjetilike ne moZe se zamijeniti; ako je kabel o$tecen, lampica se mora baciti. Conductorul flexibil
exterior al acestei lampi nu poate fi inlocuit; daca se deterioreaza trebuie aruncat. @ BbHLWHUAT rbBKas MPOBOAHVIK HA TakoBa OCBETU-
TENHO TANIO He MOXXe Aa 6bae CMeHeH. AKO NPOBOAHUKBT Ce NoBpean, OCBETUTENHOTO TANO Tpsbea ga ce 6pakysa. & Selle valgusti
valist painduvat juhet ei voi valja vahetada; juhul, kui juhe on kahjustunud, tuleb valgusti kasutuselt kdrvaldada. @ ISorinio lanks¢iojo
$io Sviestuvo laido keisti negalima; jei laidas pazeistas, $viestuva reikia pristatyti | metalo lauzo surinkimo punktg. @ Argjo fleksiblo
§is spuldzes Mniju nevar aizvietot; ja lnija ir bojata, spuldzi janodod utilizacijai. Spoljasniji fleksibilni kabl ove svetiljike se ne moze
zameniti; ako je kabl oStecen, svetiljka se mora baciti. SOBHILLHIA FHYYKUIA NPOBIA LbOro CBITUAbHNKA HE MOXe ByTY 3aMiHEHNM; Y
BUNaAKy MOLUKOOXKEHHSI NPOBOAY, CBITUIbHUK cif 3amMiHUTU. & Ocbl LWaMHbIH CbIPTKbI MiNiMAi CbIMbIH anMacTblpyFa 6onMarifpl; erep
CbIMFa 3aKbIM Kerice, Liamfbl Kefjere XapaTy Kepek. B 8,0yl sug sl G « Jasdl Gl Ao § £ 0dd B,0Y1 g § 231501 b1 Jasdl Sl 5S¢ ¥
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